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FORORD

Stanford Dailys forside 16. maj 1991 fik afgørende betydning for Dagmar. Overskriften lød: Shevardnadze og Shultz. Den forhenværende russiske udenrigsminister skulle igen mødes med sin kollega, den tidligere amerikanske udenrigsminister, George Shultz, som på daværende tidspunkt var blevet æresprofessor på Hoover Institution ved Stanford.

De to statsmænd skulle spise frokost sammen om lørdagen, og derefter ville Shultz vise de russiske klenodier frem i Hoover Archives. Breve fra Lenin i originalversion, førsteudgaven af det kommunistiske partiorgan, Pravda, og den russiske zars abdikationspapirer.

Dermed var min nysgerrighed vakt. Hvorfor ligger den russiske zars abdikationspapirer i Californien?

Direktøren for Hoover Insitution, dr. Charles Palm, uddybede historien om de russiske klenodier. Han endte samtalen med at sige: »Og for resten har vi nogle danske papirer, som vi ikke rigtig ved, hvad er.«

Det viste sig at være 1081 breve, skrevet af den danskfødte prinsesse Dagmar, der blev kejserinde i Rusland under navnet Maria Fjodorovna, til søsteren i England, dronning Alexandra.

Historien om zarens abdikation vakte min nysgerrighed. Også alle teorier om identifikationen af de mystiske knogler fra Jekaterinburg, som efter 1991 blev genstand for international opmærksomhed. Var de – eller var de ikke zarfamiliens jordiske rester? En international forskergruppe blev sat til at finde en løsning eller i det mindste at tage standpunkt.

Det spændende journalistiske spørgsmål om de to manglende lig fra Jekaterinburg bragte mig i kontakt med en af forskerne, den amerikanske antropolog og retsmediciner, dr. William R. Maples, der igen satte mig på sporet af det russiske medlem af forskergruppen, dr. E. Avdini fra Det Historiske Institut i Jekaterinburg. Han og hans kollega besøgte mig i København og samtidig indledte jeg et nært samarbejde med den tyske historiker, dr. Dietmar Wulff fra Humboldt Universitet i Berlin. Han er også tilknyttet den internationale forskergruppe med speciale i zartidens historie og Ruslands historie efter 1918. Projektet bragte Dietmar Wulff til Moskva og til de hidtil hemmeligholdte russiske arkiver. Her fandt han frem til prinsesse Dagmars private arkivalier og et endnu større historisk kildemateriale end det hidtil kendte fra Californien, Paris og Berlin.

I november 1994 gjorde Dietmar Wulff mig opmærksom på det omfattende materiale, der havde tilhørt den tidligere zarina fra Danmark. Efter måneders ansøgninger fik vi endelig tilladelse til at se nærmere på de danske klenodier i Moskva.

Sammen med dr. Wulff rejste jeg i marts 1995 til Moskva. På vores foranledning var hele Dagmars omfattende korrespondance blevet katalogiseret. Materialet havde stået forseglet i kasser siden revolutionen i 1917. Hylderne bugner med brune arkiv-kasser med zarens arkivalier. En uendelighed i hyldemeter.

I statsarkivets forhal stod fem russiske soldater med maskinpistoler og skudsikre veste. Det var dagens velkomst den dag i marts 1995. De rettede pistolerne mod pc’eren, som ikke var tilmeldt og registreret systemet. Det var dog ikke oplysningerne om den dansksprogede, russiske kejserindes efterladte papirer, der fik det russiske militær til at råbe vagt i gevær. Det var derimod rygter om, at tjetenere var på vej til statsarkivet i samme bygning for at hente nationale klenodier hjem fra Moskva.

Indenfor i den enorme sal med bilvrag og skrot i gården, arbejder historikere og arkivarer efter gammeldags metoder, d.v.s. med limpotte, brunt papir, saks og blyant. Ingen skrivemaskiner, ingen pc’er. Et studererkammer som Ljubow Iwanowa Tjutjunnik stillede til vores rådighed blev forseglet hver aften efter lukketid.

Hver morgen blev døren igen forsynet med et stykke ståltråd og en ny klat rød lak – selv om der intet var at fjerne fra rummet. Der var fire borde og et tilsvarende antal stole i forskellige stilarter. I disse omgivelser blev dagens menu af forudbestilte brevsamlinger serveret på vores bord, og i samme omgivelser begyndte min lange rejse i Dagmars fodspor.
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PRINSESSE AF DANMARK
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Prinsesse Dagmar og hunden Bintje fotograferet i hoffotografen, Georg E. Hansens atelier i København. Dette visitkort-portræt har dronning Louise sendt til den russiske kejserfamilie, som finder at den 16-årige danske prinsesse har vokset sig ganske køn. Dagmar er fotograferet i sin fine visitkjole, efter tidens mode syet i lys silkereps med mørkebrune fløjlsborter, gylden chenille og tylsblonder i nederdelen. Over skulderen en slængkappe i nederdelens farve. Nederdelens vidde er samlet i meget dybe læg, som er længere bagtil og danner slæb. – Frederiksborgmuseet.



Smuk og forventningsfuld står den 16-årige prinsesse Dagmar på slotstrappen i Fredensborg. I sommervarmen ser hun støvskyen gennem Slotsalléen nærme sig gitterporten. Lyden af hestenes hove bliver stærkere, og familiens Daumont-vogn, den store mode i køretøjer, kommer til syne midt i eskorten. I dagens anledning er den med firspand og ridende kusk i rød frakke.

I den rummelige vogn sidder hendes far, kong Christian 9. og den 21-årige russiske tronfølger, storfyrst Nikolaj. Han er rejst fra Skt. Petersborg 24. juni 1864 og er nu på sin første officielle udenlandsrejse, en dannelsesrejse rundt i Europa.

Hans mor, den 40-årige kejserinde Maria Alexandrovna, født prinsesse af Hessen-Darmstadt, og hendes seks år ældre mand, kejser Alexander 2., har opfordret deres ældste søn, tronfølgeren, til at besøge udvalgte hoffer i Europa.

Også denne sommer har den russiske familie holdt ferie på kejserindens sommerresidens Jugenheim ved Darmstadt i Hessen, og her har de kigget i fotoalbums med billeder fra de forskellige fyrste- og kongehuse, herunder det danske.

Den russiske kejserfamilie og den danske kongefamilie kender lidt til hinanden, for den danske kongefamilie rejser hvert andet år til sommerslottet Rumpenheim i Hessen og bor i ugevis på det traditionsrige familiesæde. Prinsesse Dagmars mormor, landgrevinden af Hessen-Kassel, søster til Christian 8., har testamenteret det til sine seks børn, for at familien kunne have et sted at mødes.

Dronning Louise og kongeparrets fem børn står og venter, og som på tælling træder den kongelige familie ned ad trappen. Først den 21-årige kronprins Frederik. I familien slet og ret Freddy. Så den ældste datter, den 19-årige prinsesse Alexandra, der netop er blevet gift med Edward, prins af Wales og Englands tronfølger. I familien kaldt Alix og Bertie. Derefter kommer Alexandras tre år yngre søster, prinsesse Dagmar. De kalder hende Minny, men hun er døbt Maria Sophie Frederikke Dagmar.

Det er hende besøget gælder. Hun er 16 år, og i modsætning til sine tre ældre søskende er hun endnu ikke konfirmeret.

I dag kan hun næsten ikke stå stille af bare spænding. Øjnene stråler, og det mørke hår skinner. Hun og Alexandra har i flere timer siddet ved toiletbordet i påklædningsværelset for at finde ud af, hvordan hendes frisure skal være: Slangekrøller og en lys sløjfe. Samme frisure som Alexandras, bortset fra sløjfen, der hører den ugifte pige til.

Prinsessernes syv-årige bror, prins Valdemar, kan ikke dy sig. Han er familiens drillepind og ser sit snit til at trække sin søster, den ti-årige prinsesse Thyra lidt i kjolen.

Lillesøsteren fornemmer, at det netop i dag er alvor for Dagmar. Og at meget står på spil.

Hendes næstældste bror, prins Vilhelm, i familien kaldet Willy, er året før blevet valgt som Grækenlands konge under navnet Georg. Han har tidligere på dagen sendt bud fra Athen til Fredensborg om, at han er travlt optaget af at revidere den nye forfatning.

På pladsen foran Fredensborg Slots brede sandstenstrappe holder lakajen vogndøren for den unge storfyrste og smækker den i med let hånd, da også den høje og adrætte konge er steget ud.

Jægeren i grøn uniform med svajende fjer i hatten, gør tegn til kusken om at køre frem. Da er den russiske gæst allerede på vej op ad trappen.

Nikolaj har for længst fået øje på den 16-årige prinsesse. Men et lille øjeblik er han forvirret. For der er to, som ligner hinanden til forveksling. To smalle ansigter med skælmske øjne. Den ene læner sig op ad prinsen af Wales.

I den anden genkender han Dagmars spæde skikkelse og sjælfulde øjne fra fotografierne og tidligere sommerferier på familieslottet i Hessen. Nu er han klar over, at rejsen til Danmark ikke har været forgæves. Han finder hende både køn og charmerende.

Det glücksborgske hof er nyetableret. Så nyt, at lakajer og hofpersonale stadig bærer uniformer i de oldenborgske farver, rødt og gult. Da Frederik 7. døde barnløs på Glücksborg Slot 15. november 1863, var det afslutningen på det Oldenborgske Hus.

Samme dag blev den 45-årige Christian 9. udråbt til Danmarks konge. Han er tysk af fødsel fra huset Holsten-Glücksborg-Beck og efter en lang militærkarriere blev han udpeget som tronfølger til den danske trone.

Ved Frederik 7.s død overtager han ikke bare Europas ældste monarki, men også sin forgængers politiske problemer med hertugdømmerne Slesvig-Holsten.

13. november 1863, to dage før Frederik 7.s død, vedtog Rigsdagen den såkaldte fællesforfatning under parolen »Danmark til Ejderen«. Ifølge den nye forfatning skulle kongeriget Danmark forenes med hertugdømmet Slesvig, mens de to tyske hertugdømmer Holsten og Lauenborg måtte klare sig selv.

København jublede, men der var det lille problem, at Frederik 7. ikke nåede at sætte sin underskrift på forfatningen, før han døde. Alle regnede med, at kongens underskrift blot var en formalitet, og den almindelige opfattelse var: Kongen overlever os alle.

Christian 9. husker endnu tydeligt sine første dage som Danmarks nye konge, selv om det nu er et år siden, at folkemassen uden for det Gule Palæ ved Amalienborg råbte:

»Kom så med svaret. Ja eller nej?«

Han var i et dilemma. Hvis han undlod at skrive under på fællesforfatningen, ville mange anse ham for en forræder. Og hvad ville der så ske ham og den øvrige familie?

Men fællesforfatningen var, efter hans bedste overbevisning, som en tidsindstillet bombe. Derfor tøvede han med at sætte sin underskrift. Der blev hvisket i krogene, at han på grund af sin herkomst nok havde tyske sympatier, og at det var årsagen til hans tøven. I tre dage holdt han stand, mens folkestemningen blev pisket op.

Under Statsrådet 18. november 1863 havde han på alle ministres opfordring skrevet sine initialer, mens han i sit stille sind frygtede, at det ville blive til stor ulykke for Danmark.

Allerede 1. februar 1864 var 57.000 mand fra den preussisk-østrigske hær rykket over Ejderen og frem mod Dannevirke.

Otto von Bismarck, den preussiske statsmand, havde udstyret sin hær med moderne bagladegeværer, og med en hurtig krigsmanøvre havde han i sinde at vise, hvad Preussen kunne præstere. Han var i gang med at hævde Preussens dominerende stilling over for Østrig-Ungarn inden for Det Tyske Forbund, men det lykkedes alligevel Bismarck at få østrigerne med mod Danmark.

Ved krigsudbruddet i januar 1864 var den 72-årige Christian de Meza nyudnævnt til overgeneral, og nu stod han klar med 40.000 mand. De fik ikke løsnet mange skud før 5. februar, da han i nattens mulm og mørke gav ordre til at rømme det gamle danske fæstningsanlæg, Dannevirke-stillingen. Det afstedkom de Mezas afskedigelse fra overkommandoen.

18. april var Dybbøl faldet og 4.700 døde, sårede og savnede danskere var det sørgelige resultat.

Yderligere 3.000 soldater mistede livet, før krigen sluttede med våbenhvile 20. juli 1864.

30. oktober blev freden sluttet i Wien.

Resultatet blev, at Danmark måtte afstå alle tre hertugdømmer, Slesvig, Holsten og Lauenborg.

Kongen må ikke alene se i øjnene, at Danmarks befolkning i hans første halve regeringsår kan blive reduceret med 200.000 danskere, der fra 1864 bliver tyske statsborgere. Men også at Danmarks areal indskrænkes ganske betydeligt.
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Dagmars forældre kong Christian 9. og dronning Louise, der var født prinsesse af Hessen-Kassel. Hendes mor var søster til Christian 8. De blev gift 26. maj 1842, endnu før Christian var valgt som kronprins. – Det Kongelige Bibliotek.



Danmark har aldrig været mindre.

Christian 9.s tyskfødte dronning Louise er meget optaget af at få det nye stamtræ til at bære frugt og har tilsyneladende planlagt alt. Selv var hun tre år gammel, da hendes forældre, landgreveparret af Hessen, flyttede til København og fik bolig på Amalienborg. Lige siden brylluppet med Christian, 26. maj 1842, har hun ført en livlig korrespondance med fyrsteslægter i Europa, ikke mindst efter at stormagterne i London havde anerkendt hendes mand som dansk tronfølger.

Den politiske udvikling i Europa har skærpet hendes sans for at spille familiens kort rigtigt.

Danmark står alene, og tronfølgerparret vælger at spille deres trumfer ud. Børnene. Hun har udtænkt det hele, men holder sig klogeligt i baggrunden.

Ægteskabsstrategier er en del af livsformen i de fyrstelige og kongelige kredse i Europa. Så derfor hilses det velkomment, da det russiske hof forespørger, om storfyrsttronfølgeren Nikolaj kan gæste dronning Louises og kong Christian 9.s hjem. Sådan helt privat.

Dagmar ser på storfyrsten. Hans smalle, karakterfaste ansigt og de dybtliggende øjne. Panden er høj og håret skiller i venstre side og kruser i højre i en lille krølle. Hun ser, at ørene stritter en anelse, og skuldrene hænger. Han er elegant klædt efter tidens mode i lyse bukser og mørk skødefrakke, hvid skjorte med manchetter, kravat og vest i samme farve som jakken.

»De er endog smukkere end jeg erindrer,« siger han på formfuldendt fransk. Han retter ryggen og ser direkte på hende. Hun slår blikket ned og rødmer en anelse, for straks derefter at lyse op i et smil, mens hun nejer dybt og siger: »Deres kejserlige højhed.«

I dagens anledning har hun klædt sig i en cremefarvet visitkjole med kniplingsbroderier i den lange silkenederdel. Silken knitrer svagt, da hun nejer for ham.

Over den lette kjole har hun tunika, og hun knuger en snip af det bløde stof for at have noget at holde sig til. Netop i dag vil hun så gerne leve op til forældrenes forventninger.
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Det Gule Palæ i Amaliegade ved Amalienborg var prinsesse Dagmars barndomshjem, og her boede familien, da hendes fader bliver konge i 1863. I maj 1865 er det nye hjem på Amalienborg klar til indflytning. – Det Kongelige Bibliotek.



En af de ansatte ved Christian 9.s og dronning Louises hof, kammerherre C.H. Rørdam, har i sin dagbog givet følgende beskrivelse af den unge prinsesse:

»Dagmar var et sundt og særdeles livfuldt barn. Så godt som nogen i søskendeflokken kunne hun støje og lave løjer, men ikke mindre end de andre var hun tillige højst indtagende og elskværdig. Først og sidst nød hun jo omhyggelig opdragelse fra forældrenes side, spartansk og temmelig streng, men i al kærlighed. Pligtopfyldelse og venlighed, hæderlighed og religiøsitet var grundelementerne.«

Andre ved hoffet fortæller ligeledes, at kongens lange liv som officer har sat sit præg på hans opdragelse af børnene. Kongen går ind for kolde bade, frisk luft og hårde madrasser i jernsengene, og han leder personligt børnenes morgengymnastik.

Indtil vinteren 1863-64 bor familien i det Gule Palæ i Amaliegade og tæt ved Amalienborg. Om sommeren flytter familien til slottene Bernstorff og Fredensborg.

Dronning Louise har givet sine døtre en tidstypisk opdragelse med undervisning i sprog, dans, ridning, håndarbejde, tegning og maling. Med vægt på anstand.

Pengene var små i de første 16 år af prinsesse Dagmars liv i det Gule Palæ. Til gengæld blev der leet meget, danset og spillet kort.

Af Dorothea Valentiners skrift »Pigebørns Opdragelse og Undervisning« fra 1859 fremhæves, at der er stor forskel på kvinder og mænd: Manden er den aktive, kreative, handlende, og kvinden er den passive, lidet ydende og lidet handlende.

»Hendes åndelige væsens natur er således, at hun mere modtager end yder, ingen nye ideer opstår i hendes sjæl, men mere modtagelig end manden, bevæger alt hende levende, hun fatter det, og når det ikke strider imod, hvad hun tidligere har lært at antage for rigtigt, optager hun det, behandler det i tanken og holder fast derved. Da hun i det hele ikke er skabende, men derimod mere med omhu plejer det skabte, kan heller ikke verden og staten være den plads på hvilken hun bevæger sig, hvor hun arbejder.«

Fra Dorothea Valentiners kvindelige opdragelsesanstalt i Glückstadt hedder det kort og godt: »Det er kvindens kald – at gøre hjemmet til et Guds tempel, så enhver gerne vender hjem.«

Dagmars mor så det som sin opgave at leve op til dette ideal.
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Den russiske tronfølger, storfyrst Nikolaj, fotograferet som 21-årig. Han er klædt på efter tidens engelske herremode. Han er på sin første dannelsesrejse, da han beslutter at rejse til Danmark officielt for at besøge kong Christian 9. og dronning Louise. – Det Kongelige Bibliotek.



Dronning Louise og prinsesserne får privatundervisning af malerne Wilhelm Marstrand, Martinus Rørbye, Niels Simonsen, Heinrich Buntzen og blomstermaleren I.L. Jensen.

Komponisten F. Kuhlau underviser i at spille klaver og harpe.

Om aftenen spiller dronningen firehændig eller ottehændig med døtrene. Alexandra og Thyra er begge mere musikalske end Dagmar, som så til gengæld maler og tegner bedre end sine søstre.

Som børn er Dagmar og Alexandra nærmest uadskillelige. De vil helst være sammen hele tiden. De sover i samme værelse og går ens klædt. Deres soveværelse i Det Gule Palæ støder op til rum, som bruges til læse- og dagligstuer. Først da Alexandra bliver konfirmeret, får hun eget soveværelse. Oven i købet med klaver.

På Fredensborg har de tre prinsesser, Alexandra, Dagmar og Thyra hver sit værelse mod parken, over havesalen.

Som børn har de først en guvernante fra Schweiz. Hun afløses senere af mademoiselle Sidone de l’Escaille fra Belgien, som skal lære dem at blive verdensdamer. Hun er blevet anbefalet dronning Louise af den russiske kejserinde, og mademoisellen vinder hurtigt Dagmars og kongeparrets fortrolighed.

Desuden er der frøken Knudsen, som underviser prinsesserne i engelsk, frøken Tuxen i musik, professor Buntzen i tegning og cand. phil. titulær professor Petersen i historie. Fru Flotow, der er af fornem familie, og som senere får ansvaret for Dagmars smykker og regnskaber, er 1. kammerjomfru. Og så er der kammerjomfru Duré fra Hessen.

I 1863 var Alexandra blevet gift med prinsen af Wales, dronning Victorias ældste søn Edward, og kongeparret har nu set frem til at modtage den russiske storfyrsttronfølger.

Mens hele familien er på vej ind i havesalen efter modtagelsen på trappen, sender dronning Louise et hastigt nik til kongen. Hun er tilfreds. Når hun er tilfreds, er han det også.

For dronning Louise har lagt en plan og fulgt den indtil nu. Derfor følger hun nøje hvert et blik og hvert et ord, som de to unge udveksler. Besøget er afgørende for, om planen lykkes, om Dagmar inden længe skal være russisk storfyrstinde, og konvertere til den russisk-ortodokse tro.

Dronningen bemærker, at Nikolaj Alexandrovitj er et halvt hoved højere end deres datter.

De to unge klæder hinanden på nøjagtig samme måde, som den tre år ældre søster Alexandra fra første øjeblik klædte prinsen af Wales. Ved den lejlighed blev Alexandra spået en fremtid som Europas smukkeste dronning. Men ikke, om hun også ville blive den lykkeligste.

Det havde været magtpåliggende for dronning Victoria at lægge en dæmper på pragten ved sin søns og Alexandras bryllup. Glæden måtte under ingen omstændigheder overstige hendes sorg over tabet af sin elskede prins Albert.

Dronning Louises ene søn er blevet konge i Grækenland, og hendes ældste datter er kronprinsesse i Europas førende stormagt mod vest. Nu kan hun koncentrere sig om forbindelserne mod øst.

En ny russisk-dansk alliance og endnu et bryllup i pomp og endnu mere pragt end det sparebryllup, dronning Victoria havde holdt for Alexandra og Edward.

Alexandra underholder sin familie og Nikolaj med, hvordan hun har indrettet sig på landstederne i Sandringham og Fragmore Hall. Hun er i gang med at indrette Marlborough House i London som residens og fortæller, at det er her, bryllupsgaven fra det danske folk – et Flora Danica stel til 125 personer – skal bruges.

Dagmar ser drømmende hen for sig, da Nikolaj fortæller om de 300 runde borde, der skal til, når det russiske kejserhof dækker op til 3000 gæster i Vinterpaladset i Skt. Petersborg.

Efter aftenteen trækker kongen og dronningen sig tilbage til deres gemakker. Her snakker de om Dagmars chancer i Rusland, og kongen lader endnu en gang sin hustru forstå, at kejserfamiliens udspil netop kommer som et lyspunkt i en mørk og dyster tid.

Ingen, heller ikke hans politisk vakte dronning, fortænker ham i at se den russiske kejsers henvendelse som en chance for at vinde Ruslands sympati, så Danmark igen kan få det tabte land tilbage.

Kongen og dronningen er i denne aftentime enige om, at Dagmar har gjort det godt. Datteren har gjort sig godt i dagens løb.

Den italienske kronprins Umberto, som for ganske nylig kom til Fredensborg i samme ærinde som Nikolaj, var hurtigt rejst videre med uforrettet sag. Det sørgede dronning Louise for. – Dagmar kunne heller ikke lide ham. Og i hofkredse sagde man, at »han så ud som om han gik med snøreliv«.

Det er en kendsgerning, at udvalget af unge, giftefærdige, protestantiske prinsesser i Europa er begrænset. Hoffet i Skt. Petersborg kan tælle dem på én hånd.

Allerede Peter den Store havde knyttet nære kontakter til de forskellige protestantiske hoffer i Vesteuropa. Hans datter Anna var blevet gift ind i huset Holsten-Gottorp, og sådan fortsatte de dynastiske forbindelser mellem Rusland og europæiske fyrstehuse med protestantisk baggrund, da det ansås for vanskeligere for katolikker at konvertere til den russiske tro.

Storfyrst Nikolaj bliver i Fredensborg i to uger. Han har truffet sit valg, men har endnu ikke friet. Tiden kræver anstand. Og anstand kræver tid.

Men over for sine ledsagere lægger han ikke skjul på sine følelser for Dagmar. Og da han senere møder sine forældre på Jugenheim, er hans første spørgsmål, om de vil acceptere, at han anholder om prinsesse Dagmars hånd. Dertil svarer de bekræftende.

I slutningen af september rejser den russiske tronfølger derfor tilbage til Danmark.

28. september 1864 frier han i parken ved Bernstorff, hvor kongefamilien bor om efteråret.

Dagmar er ikke i tvivl og giver ham sit ja.

Dagen efter frieriet skriver Dagmar for første gang til sine kommende svigerforældre på fransk. »Mine højtelskede forældre«. Hun føjer nogle linier til Nikolajs brev, for at give udtryk for, hvor lykkelig hun er. Også hjerteligheden mellem kejseren og kongen spores i korrespondancen.

24. oktober 1864 stiler kejser Alexander 2. et brev til den danske konge og takker for den venlige modtagelse, som hans ældste søn, Nikolaj – i familien kaldet Nixa – har fået i den danske kongefamilie, og kejseren udtrykker sin glæde over, at sønnen kan indgå ægteskab med prinsesse Dagmar.

Brevet er på fransk og underskrevet »Deres gode broder og trofaste allierede Alexander«.
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Bernstorff i landlige omgivelser nord for København havde en ganske særlig plads i Dagmars hjerte. Det var her i parken, Nikolaj friede 28. september 1864. Og det var her, hun få uger senere som 16-årig skrev sit første brev til sin kommende svigerfar, den russiske zar Alexander 2. – Amalienborgmuseet.



Især det sidste understreger forløbet i kejserens og kongens bekendtskab. Det kan spores tilbage til 1850, da Christian havde opsøgt den russiske kejsers fader, Nikolaj 1., i Warszawa. Kejseren havde rapporteret til kong Frederik 7., at den unge prins havde gjort et godt indtryk på ham, og senere havde kejseren givet afkald på sin arveret til Holsten til fordel for Christian. Ved Londontraktaten i maj 1852 havde Rusland og de andre stormagter godkendt Christian som tronfølger.

Den 29. oktober 1864 – dagen inden fredsslutningen i Wien – gør Dagmar noget ganske uventet: Den 16-årige danske prinsesse skriver endnu en gang til sin kommende svigerfar, den russiske kejser Alexander 2., og beder ham om at hjælpe hendes far og dermed hele Danmark. Hun er tydeligvis bekymret over Bismarcks og Preussens aggressive fremfærd. Selvom Rusland har mistet meget under Krimkrigen, er kejseren stadig en af verdens mægtigste mænd.
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Dagmar og Nikolaj fotograferet på Fredensborgs slotstrappe, omgivet af fire af Dagmars fem søskende. Den syv-årige prins Valdemar, 10-årige prinsesse Thyra, 21-årige kronprins Frederik og 20-årige prinsesse Alexandra, der venter sin førstefødte. Den tredje bror, 19-årige prins Vilhelm, er året før valgt som konge af Grækenland under navnet Georg 1. Han har ikke tid til at komme til Danmark. I stedet sender han en græsk nationaldragt, som lillebroderen poserer i for fotografen. – Det Kongelige Bibliotek.



»Min kære Papa.

Tilgiv at jeg nærmer mig Dem med et bønskrift, det første som jeg retter til Dem, men ved at se på min stakkels fader, vores land og folk, som bøjer sig under det uretfærdige åg, føler jeg det naturligt at henvende mig til Dem, min kære Papa. Draget af kærlighedens bånd og tillid kommer jeg derfor som en datter til sin fader, ydmygt bønfaldende Dem om at bruge Deres magt til at lempe de forfærdelige forhold, som den brutale tyske styrke har tvunget min fader til at acceptere. Jeg viser Dem, hvor dyb min tillid til Dem allerede er, da det er mod min faders vidende, at jeg beder om hjælp og beskyttelse, hvis det er muligt, mod vores forfærdelige fjender.

Jeg håber, kære Papa, at De ikke synes, at Deres fremtidige svigerdatter er for påtrængende, men den sørgelige situation, som mit fædreland befinder sig i har fastholdt mig i ideen om at henvende mig til Dem. Jeg omfavner Dem af hele mit hjerte og beder Dem kysse den kære Mamas hænder fra mig og ikke glemme de kære brødre og Maria. Jeg forbliver Deres hengivne og lydige datter,

Dagmar Marie«

Med dette brev træder Dagmar for første gang ind på den politiske scene og i et efterfølgende brev til sin forlovede, bliver hun ligefrem oprørt, når hun skriver om de tyske barbarer.

Allerede som 16-årig viser hun sig dermed som stærkt anti-preussisk, og hun er ikke bange for at tilkendegive sine følelser over for sin kommende svigerfar, skønt han er søn af en preussiskfødt prinsesse og selv gift med en prinsesse fra Hessen-Darmstadt.
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Prinsesse Dagmar og storfyrsttronfølger Nikolaj på henholdsvis 17 og 21 år er her fotograferet i København efter forlovelsen i 1864. – Det Kongelige Bibliotek.



Prinsesse Dagmar erklærer frejdigt, at hun selv har taget initiativet til brevet, at det er skrevet uden hendes faders vidende, og hun understreger også sine dansk-patriotiske følelser ved først at underskrive sig Dagmar og dernæst Marie, det af hendes fire navne, der fremover bliver hendes russiske navn.

De kære brødre, som Dagmar hentyder til, er Nikolajs fem yngre brødre Alexander, Vladimir, Sergej, Alexej og Pavel. Maria er hans eneste søster.

30. oktober 1864 skriver Dagmar til Nikolaj i Skt. Petersborg, hvor sørgeligt det er, at hendes elskede er rejst. Dagen efter skriver hun endnu et brev, som udtrykker samme sørgmodighed.

I det næste brev fortæller hun om russisktimerne og religionsundervisningen hos provst Ivan Janisjev, der er kommet til København fra den ortodoks-katolske kirke i Wiesbaden. Det er hans opgave at udrede, hvori de største forskelle mellem den protestantiske og den russiske religion består. At kejseren ifølge ortodoks overbevisning er salvet af Gud fra fødslen.

Provst Janisjev skriver regelmæssigt til Nikolaj for at holde ham orienteret om, hvilke fremskridt hans forlovede gør med sprog- og religionsundervisningen.

4. november 1864, knap en uge efter freden i Wien, skriver Dagmar igen til Nixa om undervisningen og ikke mindst om de preussiske barbarer, som har tyranniseret Danmark og halveret riget. Fem dage senere skriver hun de første ord på russisk. De lyder i oversættelse: »Jeg elsker dig min kære dusjka, Nixa, min kære lille Nixa-skat.« Dusjka betyder »lille skat«, og ordet dukker gang på gang op i korrespondancen mellem de to.

Brevet fortsætter på fransk og slutter med et vredesudbrud over freden, og dermed er brevet et politisk vigtigt vidnesbyrd fra Dagmars hånd: »Det vil komme dig for øre, at fredstraktaten er underskrevet. Men hvilken fredstraktat for os! Åh, det er så sørgeligt at se mit stakkels land lide og så på grund af disse skrækkelige preussere.« Og hun fortsætter med at fortælle om søsteren Alexandras brev:

»Den stakkels Alix har skrevet til os fra Bruxelles – ganske lykkelig over, at hun nu har forladt Tyskland og de frygtelige indbyggere. Du kan forestille dig vreden og ophidselsen fra Bertie’s og Alix’ side, da de i Hannover mødte prinsen af Preussen, som bar Sværd-ordenen, da han kom for at tage imod dem. Hvilken takt at møde op med den orden, som han modtog efter at have kæmpet på den mest grusomme måde i Slesvig. Det er virkelig utroligt, mener jeg.«

6. december 1864 udtrykker Dagmar i et brev til Nikolaj for første gang, hvor bekymret hun er for hans helbred. Samtidig skriver hun om sine egne fremskridt med det russiske sprog.

Et par dage derefter skriver hun til ham om sin fars ophold i Jylland og om danskernes vilje til at kæmpe mod preusserne. Og hun understreger atter, hvor godt det er, at Nixa ikke er tysker.

Ved årsskiftet 1864 beder hun om Nixas tilladelse til at udpege to personer efter eget valg til sit russiske følge. Det drejer sig om en læge og en sekretær.

På grund af sygdom må Nikolaj afbryde sin dannelsesrejse i Italien, og han tager i stedet ophold på familiens residens i Nice.

Allerede 3. januar 1865 sender Dagmar sit første brev på russisk til sin kommende svigerfar. I den for datiden meget hjertelige omgangstone mellem en kommende svigerdatter og hendes svigerfar, skriver hun:

»Jeg lykønsker Dem med nytåret og ønsker Dem lykke og alt godt i livet.« – Derefter fortsætter nytårsbrevet på fransk: »Nyhederne om min højtelskede Nixa er Gud ske tak og lov temmelig beroligende, nu da han opholder sig i Nice. Må det nye år bringe lykke og give mig styrke og midler til at føje en lille anelse til hans lykke. Det er mit eneste ønske – mon seul desir.

Deres hengivne og trofaste Minny.«

Hun slutter brevet med også at overbringe forældrenes lykønskninger for det nye år.
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Nyforlovede prinsesse Dagmar og storfyrsttronfølger Nikolaj. Hun bærer hans forlovelsesgave, et fem-radet perlecollier. Motivet blev solgt som postkort. Et populært samlerobjekt i samtiden. – Det Kongelige Bibliotek.



11. februar skriver hun til Nixa, og giver udtryk for, med hvilken uro hun følger med i avisskriverierne om hans helbred.

Og i sit næste brev giver hun atter udtryk for sin bekymring med hensyn til hans helbred, og beder ham om ikke at udsætte sig for kulde. »For det ville være skrækkeligt, hvis du stadig lider, når vi ses igen. Du ved med hvilken utålmodighed, jeg ser frem til det øjeblik, hvor jeg igen kan omfavne dig og kan give udtryk for alt det, der trods alt ikke kan siges så godt gennem en pen.«

Hun fortæller, at hun har modtaget et fotografi af Anitjkov Palæet i Skt. Petersborg, hvor hun og Nixa skal bo, når de er blevet gift, og hun fortsætter: »Jeg syntes om stedet fra første øjeblik. Jeg blev overmandet af de mest forskelligartede følelser, og så palæet for mine øjne som rammen om et lykkeligt familieliv.«

Hun giver udtryk for, at hun er urolig over, at hun intet hører fra ham og fortsætter brevet: »Kære Nixa, jeg håber ikke at de belæringer Fader Janisjev giver mig om religion er forgæves, men at de i fremtiden vil bære frugt og bidrage til vor fælles lykke. Tro ikke at jeg hykler, når jeg fortæller dig, at Jeres religion er den eneste rigtige, og at jeg føler mig lykkelig over at tælle med iblandt Jer.

Jo flere fremskridt jeg gør, des mere føler jeg det, min højtelskede Nixa. Hvor ville jeg ønske jeg kunne se dig og fortælle dig, hvor meget jeg elsker dig, min engel, og hvor stærkt jeg føler, at mit hjerte knytter sig mere og mere til dig.«

Omkring 1. marts bliver Nixas og Dagmars bryllup berammet til at finde sted i november, når Dagmar er fyldt 18 år.

Samtidig med, at familierne planlægger bryllup, arbejder den russiske og den danske regering med i kulisserne. Politikere og visionære erhvervsfolk arbejder for at få etableret telegrafforbindelse med kabler, som forbinder Kina-Rusland-Danmark og Amerika og dermed vinde kapløbet om koncessionen. 11. april 1865 underskriver den russiske og den danske regering en konvention om oprettelse af en direkte telegrafisk forbindelse. Inden for en tre-årig periode forventes private foretagender at etablere denne forbindelse. Det er C.F. Tietgens visioner, der er ved at tage form.

Dagmar er flittig, læser lektier og skriver breve, både til sin forlovede og til sin nye familie, bl.a. til svigerfaderen og takker for en medaljon, som hun modtog i februar, og hun fortæller, at hun glæder sig meget til at gense sin forlovede.

Provst Janisjev fortsætter undervisningen i religion, russisk sprog, historie og litteratur.

Kammerherre Rørdam noterer i sin dagbog, at prinsessen ifølge forlydende fra hoffet i Skt. Petersborg nu næsten taler russisk som en indfødt.
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Zar Alexander, 1818-1881, portrætteret af G. Bothinian.
Dagmar følte sig nært knyttet til sin svigerfar, der var liberal, og Dagmar håbede, han kunne gøre sit til, at hertugdømmerne Slesvig-Holsten blev danske igen.



Af Dagmars skolehefter fremgår det, at hun i denne periode gennemgår romantiske digte af Alexander Pusjkin, bl.a. »En Vinterdag i Petersborg«. Desuden digte med små biografiske notitser af Kozlov, Lermontov, Majkov og Shukovskij. Dertil udførlige biografier om Ivan Turgenjev og Nikolaj Gogol.

I et gulbrunt hefte uden årstal og indholdsfortegnelse følger en genfortælling af Nikolaj Gogols morsomme social-satiriske komedie »Revisoren«, skrevet på russisk med en kort vurdering af teaterstykket. Samme fremgangsmåde gør sig gældende med Gogols litterære hovedværk, den store samfundssatiriske roman »Døde Sjæle« fra 1842, som får afgørende indflydelse på vesteuropæisk litteratur.

Bagest i heftet følger Dagmars korte svar på historiske spørgsmål.

Skolehefterne efterlader umiddelbart det indtryk, at Dagmar ikke har fået systematisk og grundig undervisning i russisk kultur og historie, men det er ikke sikkert, at de fem bevarede hefter er de eneste, hun har haft. Andre kan være gået tabt.


Den første uge i april begynder Dagmar et brev til Nixa med at give udtryk for bedrøvelse over, at hendes dyrebare Nixa skriver så sjældent. Hun føler sig ganske ulykkelig og glemt. »Ikke engang et telegram. Hvorfor denne grusomme tavshed. Hvad er grunden til, at jeg ikke har modtaget en eneste efterretning siden 20. marts, og vi skriver i dag 8. april? Er det ikke håbløst, jeg lille stakkel, som længes sådan efter breve fra dig.

Kære, kære Nixa, skønt det dejlige forår er på vej, og tiden for vort møde rykker nærmere, kan du ikke forestille dig, hvor meget du optager mine tanker, om du er utilfreds, for et eller andet sted frygter jeg, at du har forelsket dig i en smuk italienerinde med store sorte øjne, og at hun får dig til at glemme din stakkels lille brud heroppe i Norden!!!« Dette hjertesuk sender Dagmar dagen efter, og tilføjer:

»I dag er det min kære faders fødselsdag, sandsynligvis den sidste, jeg får lov til at fejre i familiens midte i mit dyrebare fædreland.

Jeg har kun et ganske lille øjeblik at skrive i, min engel. Men jeg kan ikke blive ved med at leve uden efterretninger fra dig. Derfor har jeg sendt et telegram her til morgen for ad den vej at få et svar på, hvorfor jeg ikke hører fra dig, og hvad det er, der lægger dig hindringer i vejen. Jeg kan ikke finde anden grund, end at du simpelt hen har glemt mig. Jeg bliver meget nedslået, hvis det er tilfældet, og jeg kan ikke tro det om min kære Nixa, som jeg elsker højere og højere og – beundrer. Gid den kære Gud vil holde sin hånd over min højtelskede Papa i det nye år og gid det må blive lykkeligere for ham end det forrige. For lige siden Frederik 7. døde, har livet ikke været nogen dans på roser. Men vi må have tillid til Gud og håbe det bedste.«

Dette er Dagmars sidste brev til Nikolaj.

Han får det værre. Kejserinden spørger, om ikke han har lyst til at få besøg af sin forlovede, og da hun siger, at hun venter den danske dronnings samtykke, lyser hans ansigt op: »Åh ja, sig, at hun skal komme. Befal, at hun kommer. Omgående. Aldeles omgående, og ikke sådan som tidligere.«

Heraf fremgår, at det tidligere har været drøftet, om Dagmar skulle komme til sin forlovedes sygeleje. 13. april 1865 skriver Dagmar til kejserinden og fortæller, at hun rejser til Nice med sin mor.

Afrejsen fra København finder sted to dage senere.

I Frankfurt møder dronning Louise og prinsesse Dagmar kronprins Frederik samt hertugen af Mecklenburg. Kongen har valgt at blive i København, da han ved en ceremoni på Amalienborg skal modtage den engelske dronning Victorias fornemste udmærkelse, Hosebåndsordenen.

Nikolajs ansigt lyser op, da hans forlovede træder ind i sygeværelset.

Specialister fra hele Europa har foreskrevet Nixa nye metoder og ny medicin. Diagnosen lyder først på en gigtsygdom, så på tuberkulose i rygraden. Doktor Oppoltzer er kommet til sygesengen fra Wien og professor Pirogrov fra Moskva. Lige lidt hjælper ekspertisen.

Storfyrsten ligger i sin seng og får kun vin og muskon.

20. april 1865 lyder lægernes bulletin: Hjernebetændelse og kun kort tid tilbage.

Kejserinden er fortvivlet. Alle er forgræmmede.

Kirkeklokkerne ringer til messe i Nice, folk beder inde og ude. Telegrafen tikker den sørgelige meddelelse til København og Skt. Petersborg.

Et døgn senere klokken halv tre træder kejseren ind i Villa Peillon i Nice sammen med sønnerne Vladimir og Alexej, mens den næstældste søn, storfyrst Alexander Alexandrovitj, er ankommet et par dage i forvejen.

På sit dødsleje lægger Nikolaj Dagmars hånd i sin bror Alexanders store næve og beder ham om at gøre sin hjertenskær lykkelig i fremtiden. Med svag stemme henvendt til sin mor siger han: »Er hun ikke yndig?«

Dette tolkes som en bøn til familien om at værne om hans unge brud og sikre hende den kejserkrone, som han nu ikke selv kan give hende.

I Vinterpaladsets arkiver findes dokumentationen for, at denne ordveksling har fundet sted. Et medlem af det russiske kejserhofs inderkreds, har skrevet en rapport på fransk om de sidste dage i tronfølgerens, storfyrst Nikolaj Alexandrovitj’s unge liv. Dateret Nice 1865.

Den første del handler om, hvor dårligt han har det. Kejserinden og lægerne er bekymrede.

»Da Dagmar træder ind i sygeværelset, lyser Nixas ansigt op. Hun omfavner ham og dækker hans ansigt med kys, og siger på russisk »Min engel. Min dusjka – lille sjæl«.

Han henvender sig til sin far og siger på russisk: »Se på hende. Se hvor sød. Se, hvilken kærlighed,« hedder det i rapporten, og den fortsætter: »Alle de nærmeste står omkring sengen. Kejseren ved fodenden af sengen. Kejserinden ved hovedgærdet med et kors i hånden, som hun plejer at bære om halsen. Storfyrst Alexander står på højre side og holder sin brors hånd. Over for ham på den anden side af sengen, den stakkels lille forlovede, som holder hans anden hånd.

Fra halv ni til midnat står hun der og bevarer fatningen med en beundringsværdig selvbeherskelse.

Ved midnatstid begynder præsten på dødsmessen.

Hun dupper ham med eau de cologne og lægger sit unge, charmante og stærke ansigt mod sin forlovedes kind. Sådan dør han ved midnatstid.«

Dagmar vil ikke forlade dødslejet og bliver stående til hun mister bevidstheden.

En ram og vedvarende duft af muskon, som lægerne ordinerede som krampestillende og stimulerende middel. Medicinen der stammer fra moskusoksen, er kommet ekspres fra London i en kasse med tyk blyfolie og udvendigt beklædt med mønstret silke. Lægerne havde bestilt den bedste muskonkvalitet fra Tonkin i Kina, og blandede den tyktflydende væske med kinin, svovl samt kamfer, der skal tage det værste af lugten. Dagmar glemmer den aldrig. Lugten fra sygeværelset i Nice.
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Kejserinde Maria, født prinsesse af Hessen-Darmstadt, gift med Alexander 2. og mor til Nikolaj og Alexander. Sammen med dronning Louise, har hun i sørgeåret 1865-66 travlt som »Kirsten giftekniv«. De to mødre fra Hessen var begge interesserede i at bevare de dynastiske forbindelser mellem Rusland og Danmark og en ægteskabelig alliance mellem Dagmar og Alexander. – Frederiksborgmuseet.



Kejserinden græder og er inderligt betaget af den måde, Dagmar udtrykker sin kærlighed og troskab på. Hun forsikrer Dagmar om, at i himlen bliver alting godt, og i himmelriget vil Nixa sidde på tronen med børn i favnen.

Næste aften tager Dagmar afsked med den afdøde, som skal balsameres. Hun holder ham længe i sine arme. Og siden får hun ham aldrig mere at se. Men hun beder om lov til at beholde korset fra dødslejet som minde.

Dronning Louise og kronprins Frederik ledsager Dagmar på rejsen tilbage til Danmark.

Fra familiens residens i Nice bliver båren ført til Villefrance og bragt om bord i kejserens dampfregat »Alexander Nevskij«, der under eskorte af den russiske dampfregat »Oleg« og to dampkorvetter skal bringe den til Skt. Petersborg. I eskorten indgår også to større franske orlogsskibe, som i Kanalen bliver afløst af en engelsk og en amerikansk dampfregat.

Midt i maj, da sørgeeskadren nærmer sig danske farvande, sætter Dagmar sig til skrivepulten på Fredensborg og skriver på tysk et brev til kejserinden, som hendes bror skal have med til Skt. Petersborg:

»Meine geliebte Mama,

Jeg kan umuligt lade min bror rejse uden at give ham nogle linier med til dig. Mit hjerte bløder med dit i disse så vanskelige tider. Åh, kunne jeg dog bare være hos dig og græde sammen med dig. Men jeg kan kun bede for dig. Gid Gud må sende dig sin trøst og give dig kraft til at bære disse frygtelige øjeblikke. Du kan forstå, liebste Mama, hvordan jeg har det om hjertet især i disse dage, da jeg ved at han, min elskede, uforglemmelige Nixa, er så nær ved mig, uden at jeg kan se ham.

Hvilken hjerteskærende hjemkomst for dig og kejseren. Mine tanker vil til stadighed være hos jer.

Freddy må af sted – og jeg må slutte.

Idet jeg omfavner dig, forbliver jeg dig din for stedse elskede, trofast hengivne, Minny.«
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Familien samlet omkring Nikolajs båre. Den russiske tronfølger døde kun 22 år gammel. Dronning Louise, kronprins Frederik og prinsesse Dagmar nåede frem til dødslejet i Nice, og Dagmar var hos ham da han døde. – Det Kongelige Bibliotek.



22. maj skriver Dagmar til svigerfaderen fra Fredensborg og fortæller, hvor stor hendes sorg og smerte er.

Hun er bange for fremtiden: »I hvert fald må Sasja i sit allerinderste vide, om han virkelig vil mig. For jeg vil ikke være årsag til hans ulykke. Jeg håber, Papa, at du forstår, hvad jeg mener dermed.«

Fire dage senere skriver hun til kejserinden: »Mit hjerte bløder sammen med dit. Kunne jeg bare græde sammen med dig.«

Hun skriver også til Alexander. Det korte brev til ham er forsynet med en tyk, sort sørgerand: »Idet jeg sender det lovede portræt af vor dyrebare afdøde, beder jeg dig om at bevare vores venskab. Gid mindet om ham må bringe os nærmere hinanden. Det er ønsket fra din søster og veninde. Dagmar.«
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Fregatten »Nevskij« og sørgeeskadren med storfyrstens lig på vej til Skt. Petersborg, som gengivet i Illustreret Tidende. – Det Kongelige Bibliotek.



23. maj går Christian 9. og kronprins Frederik om bord på hjuldamperen »Slesvig«, der både er postbåd og kongeskib, og sejler fra København til Storebælt. Ud for Nyborg støder de til den russiske sørgeeskadre og går om bord på »Alexander Nevskij« med kranse for at kondolere og overvære en sørgemesse. Kongen går i land i Korsør, mens kronprinsen bliver om bord på »Slesvig«, som slutter sig til den russiske eskadre og eskorterer den til Skt. Petersborg.

Det er bestemt, at Dagmar og den øvrige familie ikke deltager i sørgehøjtideligheden, da det er for stor en belastning for hende.

Dagmars skæbne optager sindene. Også i intellektuelle kredse i Rusland gisnes der om den danske prinsesses fremtid.

Den russiske digter I.S. Aksakov skriver til en kollega og fortæller, hvor grandiost og sympatisk Dagmars væsen forekommer.

»En 17-årig pige, der forener elskelighed og energi. Hun har sagt til Janisjev, at hun holder fast på sin beslutning, om at blive rettroende. Hendes forældre har forsikret, at de ikke vil prøve at påvirke hendes beslutning.«

Digteren fortsætter med lovord om Dagmars velopdragenhed og naturlighed, og fortæller, at hans kone, der er kammerjomfru hos kejserinden, drømmer om, at Dagmar med tiden vil gifte sig med storfyrst Alexander Alexandrovitj – i familien kaldet Sasja.

»Sammen med ham kan hun endog dele deres fælles kærlighed til den afdøde bror.

Storfyrst Alexander holdt uendelig meget af sin bror, og han står nu som det højeste ideal. Han sørger i en sådan grad, at man ikke genkender ham, så afmagret er han, bleg og gusten. Forandret. Han er fuldstændig nedbøjet af sorg,« slutter brevet.

Til Alexander sender hun i denne periode små kort med en tyk sørgerand, og hun fatter sig i korthed. Hun lukker sig mere og mere inde, og er en overgang fysisk syg.

6. juni 1865 når Nikolajs båre frem til Skt. Petersborg. Samme dag skriver Dagmar til kejserinden:

»Geliebte Mama,

Undskyld, at jeg skriver til dig igen så hurtigt. Men i dag, da jeg ved, at den elskedes båre kommer til Petersborg, har jeg behov for at sende dig, hans stakkels moder, et par ord. Hvilken vanskelig dag i dag. Og endnu sværere bliver det på fredag. Men jeg oplever alle dage som værende lige forfærdelige og jeg synes, at det bliver værre og værre at bære for hver dag, der går.

Jeg behøver vel ikke at fortælle, hvor glad jeg blev for dit brev. Ethvert lille ord fra dig er mig en sand trøst, og det gør mig vel at vide mig så godt forstået af dig og den dyrebare kejser. Gid det må blive ved med at være sådan. Da er et af mine inderligste ønsker opfyldt.

Endnu et vil jeg gerne tilføje og beder dig om at overbringe den dyrebare kejser min hjerteligste tak for Papas udnævnelse ved regimentet. At det netop bliver dette regiment, glæder ham dobbelt. Det ville have glædet jer at se, hvor rørt han blev. Papa anbefaler sig på det hjerteligste og tænker på dig med den allerstørste deltagelse.«

I denne svære tid får Dagmar mange sympatitilkendegivelser fra indog udland, og hun modtager kostbare gaver med religiøst indhold fra fornemme damer i Skt. Petersborg og Moskva. Også fra storfyrstedømmet Finland kommer der kondolenceskrivelser. Derom vidner et brev sendt til kejserinden fra Bernstorff 11. juni 1865:

»Teuerste Mama,

Hjertelig tak for dit kære brev, der må have krydset mit brev til damerne i Moskva og Skt. Petersborg, for det er allerede flere dage siden, jeg har afsendt det.

Også fra Finland har jeg fået bevis på deltagelse. Professor Ekman fra universitetet i Helsingfors, hvor vor kære Nixa var kansler, sendte mig i går et digt og en tale til minde om den 24. april. Det berørte mig meget, og også på hans bøn, sendte jeg nogle ord af sted til universitetet for at give udtryk for min taknemmelighed.

Jeg håber, at du er kommet til kræfter efter kuropholdet, og at det varme vejr gør dig godt. Her har vi en ganske særlig dejlig sommer, skrækkelig hede, og det eneste kølige øjeblik er havbadet. De sidste par dage har her været 20 grader, hvad der er temmelig usædvanligt.

Det har desværre været for varmt til at ride her på det sidste og det betyder, at jeg ikke kan dyrke mit yndlingstidsfordriv.

I de sidste par uger har jeg ikke været ude at ride en eneste gang uden at tænke på den kære Nixa. For netop da vi var ude at ride sammen, mærkede jeg for første gang, at han havde smerter, fordi han ikke ville ride hurtigt, og det fandt jeg påfaldende.

Nu er det næsten et år siden, at jeg så ham, den engel, for første gang.

Og nu er alt, alt forbi ...«
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24. juni 1865.

»Jeg kunne ikke fortsætte brevet fra i går og begynder på det igen nu her til morgen. Derfor vil jeg gerne sige godmorgen til dig, kære Mama, og i tankerne kysse dine hænder.

I dag er det altså tre måneder siden, vi sagde ham et sidste »lev vel« i denne verden. Hvilket sørgeligt minde, jeg føler det som var det i går, og dog som om flere år er fløjet af sted siden da. Du kan forestille dig, kære Mama, at mine tanker – såvel som mine bønner – er hos Jer netop nu. Alle ordene og alt det, vi sagde til hinanden den gang, stod i aftes så lysende klart for mig.

Fra Minny.«

Bernstorff, 3. juli 1865.

»Min elskede Mama,« skriver Dagmar til kejserinden på russisk: »Med hvilke ord skal jeg igen kunne give udtryk for min inderligste tak for det kære brev og for alt det, som jeg har fået tilsendt.

Hvor har det alt sammen – trods smertelige minder – dog glædet og rørt mig. For jeg ved, hvilket offer det er at skille sig af med selv den mindste ting, som har tilhørt den kære Nixa, så derfor er jeg dobbelt taknemmelig.

Fra Freddys beretninger kan jeg tænke mig, hvor smertelig den 9. juni må have været for dig, stakkels, kære Mama. Gud ske tak og lov, at du har overstået det hele på sådan en god måde.

Mor har vist mig dit brev, og fra Freddy kender jeg også til jeres ønske om snart at se mig hos Jer. Du ved, hvor gerne jeg ville, men jeg må dog give mine forældre ret i, at det endnu er for tidligt, og at jeg har brug for tid og ro til at overvinde de seneste svære prøvelser.

Mit hjerte er hos Jer, og hvor ville det være muligt efter al den kærlighed og godhed, som jeg har modtaget fra dig og den dyrebare kejser, at blive fremmed over for Jer, sig mig, kæreste Mama, hvordan, uden at det vil bedrøve mig?

Må jeg bede dig om at overbringe den kære kejser min foreløbige tak for brevet og det dejlige fotografi, som jeg har ønsket mig, og også for den skønne krans, der som en lille blomst har fyldt mig med så megen fryd. Jeg vil ikke belemre ham med endnu et brev, men hvis han tillader det, skriver jeg senere.

Freddy anbefaler sig hjerteligst med bønnen om at sige dig, hvor uforglemmelige de dage var, som han oplevede hos dig og den dyrebare kejser, og han takker for al godhed og venlighed mod ham.

Idet jeg kysser dine hænder, forbliver jeg din Minny.

PS. Vil du takke den kære Sasja fra mig for de dyrebare fotografier.«

Dronning Louises breve til kejserinde Maria er først og fremmest udtryk for en mors kærlige omsorg for sin datter. Dernæst et kunststykke i kvindelist og klogskab. Dynastisk politik på højt plan. Ud over personlig stillingtagen giver hun også udtryk for de politiske realiteter, som familien står over for »i Danmark, i Rusland, ja, i hele Europa«.

»Min kære Maria«, skriver dronning Louise 10. juli 1865 fra Bernstorff til kejserinden.

»Dit dyrebare brev som jeg fik gennem Freddy, blev længere ubesvaret end jeg havde ønsket.

Netop dette brev indeholdt så megen kærlighed, så mange vigtige ting, at det ikke krævede et hastigt svar, men derimod moden overvejelse, – og det er undskyldningen for min vedvarende tavshed.

Jeg bygger nu på din og kejserens kærlighed til vores Minny, hvis fremtid måske er afhængig af, at I nu ikke misforstår os.

Efter alt, hvad dit kærlige brev har fortalt mig om Sasja, er jeg nu fuldstændig beroliget, og kan kun takke for og bede Gud om, at alt efter Hans kloge overvejelser vil vende sig til det bedste for vore dyrebare børn.

Men for at opnå det, må vi ikke se bort fra vores samvittighed og pligt til at overlade Jer Minny, når tiden er inde, og sådan som I kunne ønske det.

Men først har hun brug for ro, psykisk og moralsk, for at overvinde denne dybe smerte.

En rejse til Jer kunne af omverdenen kun blive anset for at være en pilgrimsrejse til hans gravsted.

Det ville være for tidligt at rive op i de gamle sår og ville for hende under de nuværende forhold også være for vanskeligt trods Jeres kærlighed og godhed.

Efter hendes læges ønske er hun begyndt med at tage havbade for at styrke nervesystemet. Kuren vil gøre hende godt, således at hun undgår psykisk ophidselse, og landlivet egner sig til at give hende den nødvendige ro, som hun nu har brug for.

Jeg håber, og jeg er fuldstændig overbevist om, at Jeres forældrehjerte forstår vor bevæggrund. Derfor kan vi ikke opfylde Jeres ønske om at følge vort hjertes impuls ved bare at sende Minny af sted til Jer, fordi vor omsorg for hende forbyder os det. Hun skrev jo også selv til dig, at din angst for at hun skulle blive en fremmed over for dig, ligger langt fra hendes egen følelse.

Jeg behøver ikke at give dig yderligere forklaring, fordi jeg kender hende så godt, at jeg ikke kan give plads til sådan en tanke.

Jeres kærlige modtagelse af Freddy har rørt os dobbelt, fordi vi deri genkender jeres kærlighed til Minny, og vi takker Jer hjerteligt.«

Kronprinsen er netop kommet tilbage til Danmark fra begravelsen i Skt. Petersborg, hvor han var alene om at repræsentere det danske kongehus ved den sørgelige begivenhed. Louise fortsætter brevet til kejserinden: »Endnu et ord om religion, som ligger dig lige så meget på sinde som mig, men jeg kan dog betro dig, at intet menneske bliver beskyttet mod sorger og bekymringer af selve religionen.«

Hun fortsætter om Dagmars fremtidsplaner: »Hun vil overholde sørgeåret, men det forekommer at være hensigtsmæssigt, at hun til vinter genoptager religions- og sprogundervisning. I hvert fald ønsker hun selv sprogundervisning, men indtil nu har hun ikke haft mod til det og øver sig derfor alene.

Også jeg ser realistisk på fremtiden, kære Maria, men lad os håbe på Gud, og lad ham ordne tingene!

Inden jeg afslutter brevet, takker jeg dig først og fremmest for din dyrebare opmærksomhed og kejseren for, at han giver vor ældste datter Katarina-ordenen, som har gjort hende ubeskrivelig lykkelig.«
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Louise fortæller, hvordan Dagmar rødmede, da hun fik nyheden om sin søsters, Alexandras udnævnelse og sagde til sin mor: »Der findes dog ingen så gode og kærlige, som de er.«

Sankt Katarina-ordenen uddeles kun til kvinder og er den fornemste russiske orden efter Sankt Andreas-ordenen. Den er indstiftet af Peter den Store til minde om hans hustrus tapperhed og uddelt for første gang i 1714.

14. august skriver Dagmar fra Bernstorff til den russiske kejserinde:

»Mein Herzens Mama,

Af hele mit hjerte tak for det rørende brev, som jeg ventede med sand længsel. Jeg kan ikke sige nok, hvor glad jeg blev for det.

At Alexej ikke kan komme er en stor skuffelse for mig, da jeg glædede mig sådan til at se ham igen, men jeg er dog glad for at have en fra jeres familie her. Den kære onkel, som min dyrebare Nixa holdt så meget af, er fuld af godhed og kærlighed mod mig, og jeg er kommet til at synes godt om ham.

Hvor meget vi taler om dig og den dyrebare kejser, behøver jeg vel ikke at sige, heller ikke hvor meget det glæder mig at høre fra ham, at det i det mindste går fremad med dit helbred.

I morgen, søndag, skal vi besøge eskadren. Du kan forestille dig, kære Mama, med hvilke delte følelser, jeg sætter min fod på russisk grund og under russisk flag. Mine tanker vil ikke alene være hos ham, min engle Nixa, men også hos Jer, hans elskede forældre.

To gange om ugen får jeg igen russisk-undervisning med den herværende præst for dog ikke at glemme det lidt, jeg kan. Janisjevs bøger gennemgår jeg selv. Nu må jeg desværre slutte for i dag. Vær ikke vred på mig, hvis jeg snart skriver igen.

Jeg har så meget at fortælle. Tusind tak for det dejlige gruppebillede, som er godt, og for billedet fra sygeværelset i Nice, som minder mig om den sværeste og mest uforglemmelige tid i mit liv.

Freddy hilser også mange gange. Minny.«

Dronning Louise skriver til kejserinde Maria fra Bernstorff 26. august 1865:

»Kære Maria!

Skønt jeg var fuldt ud overbevist om, at I vil forstå og billige os, lyver jeg ikke, når jeg siger, at dit telegram og derefter dit brev, har glædet os meget.

Denne i kærlighed opbyggede forståelse for vore børns velbefindende er et nyt fast led i kæden af vort venskab, ikke sandt?

Gud være lovet, kan jeg fortælle dig, at resultaterne efter Minnys kur med havbade er gode.

Jeg synes at opleve forandringer samtidig med, at hun holder sig tilbage fra at faste. Kuropholdet har været mere hensigtsmæssigt end at lade hende være alene.«

Det er nu et år siden, Dagmar blev forlovet. Hvor hårdt Nikolajs død har taget på hende, fremgår af følgende brev fra hendes mor.

»Kære Maria«, skriver dronning Louise fra Bernstorff 1.10. 1865. »Minny beder mig om at skrive til dig i dag, min kære Maria, for foreløbigt at takke dig for dine kærlige breve, indtil hun selv er i stand til at gøre det.

Jeg håber ikke, at det vil vare længe, for hun er i dag ved at være på rette vej og spiser for første gang efter ni sultedage brød med smør og drikker mælk.

Hun kunne ikke holde noget i sig, havde høj feber, ondt i hovedet, i hjertekulen og underlivet!

Jeg lyver ikke, når jeg siger, at jeg var meget bekymret, man bliver jo ængstelig, når man ser sine børn lide, især Minny, som siden hun var to år gammel ikke har været syg en eneste gang.

I første omgang tænkte jeg, at der ikke var noget særligt i vejen, og at hun snart ville blive rask igen efter en forkølelse, men denne gang var både vilje og ånd svagere end kroppen.

De bedrøvelige mindedage fik feberen til at stige, og hendes nerver var på højkant. Hun ville kun være sammen med Papa og mig, og vi to gjorde alt for at trøste og berolige hende.

Jeg lod hende næsten aldrig være alene, hvad jeg heller aldrig gjorde under børnesygdomme, for så er jeg sikker på, at hun ikke bliver forsømt. Meget ro er en absolut nødvendighed. Og så håber jeg – med Guds hjælp – at der snart indtræffer en bedring.

Jeres brev har rørt os til tårer, og vi taler om uendelig godhed og kærlighed, som har glædet os så inderligt. Og vi vil give det tilbage, som vi fik ud af Jeres breve. Men sårene er dybe, har jeg set, og man må nu omgås dem med den største varsomhed og ømhed. På nuværende tidspunkt taler hun ikke med nogen om det bortset fra med mig, og når andre berører emnet, afbryder hun med det samme.

Tiden læger alle sår.

Hun elsker Jer inderligt, og jeg omfavner dig. Louise.«

Bernstorff, 2. oktober 1865.

»Geliebte Mama.

Jeg kan kun skrive et par ord, de første efter min sygdom, men jeg føler en forfærdelig trang til at takke for de kære breve og for at sige, hvordan Jeres daglige forespørgsler har glædet mig.

Desværre må jeg allerede slutte nu og beder om undskyldning for min frygtelige skrift. Min hånd ryster endnu – så andet er ikke muligt.

Så snart jeg kan, skriver jeg mere.

I tankerne kysser jeg dine hænder og anbefaler mig for den dyrebare kejser. Din elskede Minny.«

18. oktober skriver dronning Louise fra Bernstorff til kejserinde Marie, at hun ikke vil afholde sig fra at sende hende nogle ord om, hvordan det går Dagmar, for hendes håndskrift har vel afsløret, hvor syg, hun var.

»Men nu er hun Gud ske tak og lov sund i krop og sjæl, og det forekommer mig, at hun har fået et anstrøg af den tidligere munterhed tilbage og mod på livet igen. Hun var endnu ikke moden til at følge sin elskede hinsides. At jeg takker Gud derfor, vil dit eget hjerte fortælle dig.

Når jeg sådan sad stille ved siden af hende, tænkte jeg ofte, at Gud ville kalde hende til sig efter ham. Jeg så hendes tårer trille ganske langsomt ned over det blege ansigt. Så bad hun, at jeg skulle fortælle hende det og også det var for mig – så svære stunder, thi jeg så i ånden Nixas ansigt ved siden af hendes og han stod livagtigt for mine øjne.

Gud har skænket os hende, og nu er hun om end stadig svag, dog langt mere munter. Dit og den dyrebare kejsers kære breve, gør hende glad, lad være med at lave om på det, hun ville straks kunne føle det og intet er mere ulykkeligt i et forhold end forstillelse.

Selv om det sker af lutter godhed, sådan som det ville være tilfældet her. Også jeg finder, at man altid vinder ved ærlighed og sandhed. Og idet jeg forbliver tro overfor dette princip vil jeg også gentage ordene for dig som hun sagde til mig i en sætning i et brev på grund af Janitjevs komme, – nemlig at det »agiterede« hende meget, og hun sagde til mig: »Nej, den kære Mama kan være ganske rolig. Min undervisning var lige akkurat afsluttet, og det ville kun være repetition, da jeg dog ikke kunne gøre entréen i kirken med ham, altså jeg ønsker af mange grunde ikke, at han kommer her. Jeg vil ikke vække verden til live og giver tid.« Jeg forstår hende fuldkommen og føjer til, at jeg forsikrer dig om, at hun elsker jer uendelig meget, men vil ikke tage et skridt som binder hende, indtil fremtiden står hende klar for øjnene og hvordan Gud førte det vidunderligt indtil nu, så bygger hun også på, at han skal åbenbare hende for resten.

Sådan er Christians og min indstilling og med den skal du og den dyrebare kejser være hjerteligt omfavnede.

Din Louise.«

Dagmar fylder 18 år 26. November og får fødselsdagsbrev fra kejserinden som hun straks besvarer:

»Meine geliebte Mama.

Med ubeskrivelig glæde og taknemmelighed har jeg modtaget dit brev. Det kom den aften jeg havde fødselsdag Jeg behøver vel ikke at sige dig, hvor godt dine trøstende ord gjorde, for du kan forestille dig, kære Mama, hvilke sørgelige følelser jeg var opfyldt af, for den sidste dag i mit 17. år var jeg så tung om hjertet – for skønt det var et svært år for mig – havde jeg svært ved at forlade det, derfor var det så dejligt for mig at føle, hvor meget mine kære forældre har gjort det lettere for mig. Intet gør mere vel i sådanne øjeblikke end kærlighed og deltagelse.

Jeg har også fået et brev fra Janisjev som rørte mig dybt. Det er første gang jeg hører fra ham siden Jugendheim og jeg vil også sende ham min tak for det.«

Offentligheden interesserer sig fortsat for prinsesse Dagmars skæbne. I marts 1966 bliver der afholdt statsråd med efterfølgende middag på slottet og den aften er det store samtaleemne prinsesse Dagmar og hendes nye religion. Fædrelandet bragte netop den dag en stor helsidesartikel om prinsessens skift til den russisk-ortodokses religion: "Den artikel trak tilvisse en stemning her i landet. Talen var den gang om den næste forbindelse med storfyrsttronfølgeren, og dette måtte man nu også – så meget mere ønske, da en tilbagevenden til den lutherske lære fordi hensigten med trosforandring ikke var noget – ville jo i hvert fald æstetisk være noget forfærdeligt," lyder kabinetssekretær Traps kommentarer til avisartiklen

Også Alexander er dybt berørt af situationen. Nixas død har vendt op og ned på hans liv. Han har ikke forestillet sig, at han skulle være tronfølger og slet ikke at han skulle overtage sin brors forlovede.

Alexander har i forvejen kastet sin kærlighed på en jævnaldrende russisk fyrstinde, Maria Emiljevna Mesjtjerskaja, der senere bliver gift fyrstinde Demidova San-Donato. Han mødes jævnligt med hende på forældrenes sommerslot i Zarskoe Selo, uden for Skt. Petersborg.

I vinteren 1865-1866 nedfælder Alexander sine tanker i sin dagbog. Han skriver på russisk med fin og sirlig håndskrift. 10. marts 1866, fylder Alexander 21 år, og 14 dage senere skriver han:

»I det forgangne år skete der mange ubehagelige ting, men til gengæld er meget glædeligt også blevet tilbage i min erindring. Det betød afsked med min ungdom og fra mit delvis sorgløse liv. Nu begynder en hel anden og alvorligere tid. Jeg må til at tænke på fædrelandet, og gid Gud må hjælpe mig til at finde en veninde og hjælper i en kvinde i denne min ikke særlig misundelsesværdige skæbne.

Jeg må tage afsked med M. E., som jeg har elsket, som jeg aldrig før har elsket nogen, og jeg er hende taknemmelig for både det gode og det mindre gode, hun har gjort mod mig. Jeg ved ikke, om hun virkelig elskede mig, men i hvert fald har hun elsket mig mere end nogen anden.

Vi har talt meget sammen, og meget af det forbliver mellem os to. Der var ubehageligheder forbundet med vores kærlighed – både for hende og for mig. Hvor ofte ville jeg ikke slippe væk fra denne kærlighed, mange gange lykkedes det for en tid, men så kom vi sammen igen og var igen bundet af de samme betingelser. Foråret og efteråret 1865 i Zarskoe Selo vil for altid være i min hukommelse. Jeg elskede min kære M. E.

Nixa var lykkeligere end jeg. Han var brudgom, elskede lidenskabeligt og elskoven blev gengældt.

Alle holdt af ham og ikke kun dem, han omgav sig med, men også dem, som han næsten ikke kendte. Og han døde så ung og uden at kende lidelsen, elsket af alle og uden at gøre noget, som kunne formørke hans minde. Det er en misundelsesværdig død, skønt staklen led næsten et helt år – og hvilke smerter han havde. Gid Gud aldrig vil påføre nogen sådanne lidelser, som han havde. Aldrig nogensinde vil mindet om ham forsvinde fra mit hoved.

Jeg holdt så meget af ham, som man sjældent kommer til at holde af et andet menneske, han var min storebror og ven.

Med min brors død mistede jeg halvdelen af det, jeg havde på denne jord.

Hvor lykkelige havde vi ikke været sammen. Jeg ville være hans nærmeste ven og hjælper. Han ville kunne få meget at vide af mig, en viden, som han ikke ville kunne få af andre. Men det var os ikke forundt at være sammen og hjælpe hinanden.

Aldrig vil jeg glemme min rejse til Nice og de minutter i Berlin, da jeg fik meddelelsen fra Papa om, at det gik dårligt med Nixa, og at han fik den sidste nadver, og at jeg skulle bede for ham.

På resten af rejsen havde jeg det så dårligt, at jeg aldrig nogensinde ville kunne skrive om det.

Det forekom mig, at Nixas død var fuldstændig uforståelig.

Mere forfærdelig end alt andet.

I de sidste timer af hans liv havde jeg det så skrækkeligt. Svært og sorrigfuldt. Jeg følte en sorg så stor inden i mig selv, at jeg indtil da ikke havde troet det muligt.

Gud give, at jeg må opfylde alle mine forpligtelser i mit høje og frygtelige kald. I Herrens navn.«

De to mødre aftaler, at Alexander skal komme til København, når sørgeåret er forbi.

I begyndelsen af april 1866 sender Dagmar en blå, håndbroderet pude til kejserinden.

»Betragt den som et lille minde om mig, og når du bruger den, så tænk på hende, som elsker dig af hele sin sjæl.« Og hun fortsætter med at fortælle, at et brev fra kejseren har rørt hende til tårer. »Og så kan vi altså forvente, at Sasja kommer her i slutningen af maj. Du gør dig ikke begreb om, med hvilke blandede følelser, jeg har modtaget denne meddelelse.

Og du må forstå, kære Mama, at hjerte og smerte i dette tilfælde står hinanden meget nært.«

Men i slutningen af maj tager Alexander af sted, og alt tyder på, at heller ikke han er særlig ivrig. For han har sin Maria. Og af hans dagbog fremgår det tydeligt, hvor meget han holder af hende. Det er en af grundene til, at han ganske enkelt ikke har lyst til at rejse for at forlove sig med en prinsesse, som har været hans broders elskede, geliebte forlovede.

Alexanders tilstand aflæses af dagbogen. Før han skal rejse til Danmark må han afslutte forholdet til Maria.

23. juni Fredensborg.

»Den kære Gud hørte min uanstændige bøn.

Jeg stod op klokken halv otte, barberede mig, så kom Kozlov og Alexej ind til mig og gav mig et bindeslips i de danske farver. Klokken ni samledes alle for at drikke te. Vi satte os før dronningen og kongen kom, bagefter røg vi og spadserede en tur. Alexej, Vladimir og Freddy. Minny og Thyra skulle til tegnetime hos den gamle Buntzen.

Alexej og jeg tegnede nedenunder, og bagefter foreslog kongen os at gå ovenpå. Alexej tog en frygtelig karikatur frem og forærede den til Minny. Vi sad i Valdemars værelse og snakkede. Bagefter skulle vi ind for at se Minnys værelse. Kongen og Alexej var til stede, men de trak sig hurtigt tilbage, og jeg blev alene tilbage sammen med Minny. Først så jeg værelset. Så viste hun mig Nixas ting, hans breve og kort. Vi læste det hele, og gik så over til at se på fotografierne. Den søde Thyra lukkede døren, så ingen kunne se, hvad vi lavede. Mens jeg bladrede i albummet, var mine tanker helt andre steder henne, og jeg havde kun i tankerne, hvornår jeg kunne begynde min samtale med Minny. Vi var næsten gennem alle blade. Mine hænder begyndte at ryste, og jeg følte en frygtelig ophidselse.

Minny foreslog at læse brevet fra Nixa, hvori han skriver om prins Umberto.
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Da var det, jeg besluttede mig for at begynde og sagde: »Har kongen talt med dig om vor samtale og mit forslag?« Så sagde jeg: »Jeg anmoder om din hånd.«

Hun kastede sig hen mod mig og tog om mig. Jeg sad på hjørnet af sofaen og jeg spurgte, om hun kunne elske mig efter min kære bror.

Hun svarede, at hun ikke kunne elske andre end sin elskede. Og så tog hun om mig igen og kyssede mig lidenskabeligt.

Tårerne trillede. Både hos mig og hende.

Jeg sagde til hende, at den kære Nixa havde hjulpet mig meget ved denne lejlighed, og at han nu naturligvis beder indtrængende for vor lykke. Vi snakkede meget om min bror, om hans endeligt og om hans sidste dage i Nice.

Så trådte dronningen pludselig ind. Jeg gik hen imod hende, tog fat om hende og det samme gjorde Minny. Dronningen græd også. Så kom den kære konge ind, og vi omfavnede ham kraftigt – klyngede os til ham. Bag ham stod Vladimir, Alexej, Freddy, Thyra, Hans og Valdemar. Alle gratulerede os og omfavnede os.

Aldrig har jeg følt mig så glad og fri som i disse minutter. Så gik vi alle til frokost. Men kun familien. Den gamle landgreve ville også gratulere os. Han ledte efter os i hele huset og fandt os endelig.

Efter frokost gik jeg ind til mig selv og klædte mig om.

Klokken kvart i to blev vi bedt om at samles, så vi kunne være parate til at køre klokken to.«

Efter frokosten meddeler ceremonimesteren, at der er planlagt en eftermiddagsudflugt til Hellebæk. Og ved Skovløberhuset ved Julebæk vil dineren blive serveret. Der er med andre ord tale om udflugt i det grønne, en fête champêtre, som kammerherre Rørdam kalder det.

Taffeldækker Thygesen og staben af kokke og køkkenmedhjælpere er allerede kørt til Hellebæk for at forberede det nødvendige, ligesom hofmarskallen og et par kavalerer er taget af sted en time før det øvrige selskab. Dronningen har givet ordre til at medbringe rigelige mængder af nedkølet champagne.

Klokken et ruller ekvipagerne frem på slotspladsen i Fredensborg. Hestene stamper i gruset og bider for skummende bidsler, mens de røde kuske sidder stive og synes urørlige på bukkene.

Umiddelbart før selskabet skal til at stige op i vognene, kommer proklamationen:

»Hans Kejserlige Højhed storfyrsttronfølger Alexander af Rusland og Hendes Kongelige Højhed prinsesse Dagmar af Danmarks forlovelse har fundet sted i dag 23. juni 1866.«

Meddelelsen virker ifølge kammerherren som en humørbombe. Alle er muntre og glade i hestevognene, og ekvipagerne ruller af sted nordpå.

Kammerherren noterer, at ruten går gennem junifriske skove, bugnende grønne kornmarker, vejene bugter sig, og pigerne dækker sig for støvskyerne under de medbragte parasoller. Koner og børn, som åbner markled for kortegen, får en regn af drikkeskillinger med sig hjem.

Alexander beretter i dagbogen:

»Alle gratulerede mig og Minny. Så fjernede vi os og satte os i kareterne. Jeg og familien i den store charabanc. Vejret var vidunderligt. Der var næsten ingen vind. Ved tretiden nærmede vi os Hellebæk helt nede ved vandet ikke langt fra Helsingør. Vi trådte ud af hestevognene for at gå tur langs vandet. Vi gik på strandbredden, samlede sten og kastede dem i vandet eller slog smut med dem.

Det var et større selskab, kongen, dronningen, Minny, jeg, Vladimir, Alexej, Thyra, Valdemar, Freddy, prins Hans, landgreven, la grande maitresse, grevinde Løvenørn, mademoiselle l’Escaille, Oxholm, Løvenskiold, Haxthausen, admiral Irminger, Castenschiold, Kozlov, og de stedlige direktører.

Efter spadsereturen satte vi os ned for at spise på stranden med udsigt ud over havet til den svenske kyst. I horisonten sejlede skibene frem og tilbage. Under middagen blev der skålet på vore vegne. Otte gange i alt. Så efterhånden gik det temmelig lystigt til.

Et sted gik der en gedebuk, som Thyra og Valdemar pludselig var i gang med at ride på. Alexej fandt en hest et andet sted og gav sig til at ride på den.

Jeg lagde slet ikke mærke til, hvad der foregik, alle morede sig, lo og sludrede. Det var i det hele taget meget livligt. Efter måltidet gik vi langs stranden til landsbyen og hestevognene.

Minny, Thyra, Alexej og jeg gik et godt stykke i forvejen og gik alle hånd i hånd.

Så gik det hjemad i hestevognene.

Jeg var i godt humør hele tiden. Sang og snakkede. Sådan et humør har jeg aldrig før været i.

Vi var først hjemme klokken ni, og efter et par minutter på værelserne gik vi igen ned i haven, hvor vi drak te og spiste noget let. Bagefter røg vi og spadserede lidt. Det var varmt og månen skinnede. Minny og jeg gik hånd i hånd og ved vor side Alexej, som også havde taget Minny helt til sit hjerte og som hele tiden underholdt hende og sludrede.

Først ved ellevetiden vendte vi hjem.

Alle gik til deres værelser – og vi snakkede endnu lidt en famille.

Alexej og Hans tog et par stearinlys i hænderne og sang en serenade i havedøren. Jeg omfavnede Minny ømt og gik ind til mig selv. Røg og snakkede indtil halv et med Vladimir, Alexej og Freddy. Så trak de sig tilbage og jeg begyndte at skrive i min dagbog. Så lykkelig som i dag har jeg endnu aldrig været. Og det er derfor jeg takker Gud for hans storslåethed og for alt, hvad han gav mig.

Sådan forløb dagen. Jeg klædte mig af, faldt i søvn og sov godt.«

Såvidt Alexanders beretning. I samme midnatstime, men et andet sted på slottet, sætter kammerherre Rørdam sig til at skrive om dagens begivenheder i sin dagbog:

Fredensborg Slot, lørdag d. 23. juni 1866. Midnat.

»Man steg af vognene ved det lille, hyggelige skovløberhus ved Julebæk. Damer og herrer spredte sig i det grønne, promenerende, konverserende, mens man ventede på, at bordet blev dækket.

Storfyrsttronfølger Alexander bød galant prinsesse Dagmar sin arm og anførte munter og leende det glade tog, der søgte op mod brinkerne for at nyde udsigten derfra. Nu og da faldt opstigningen damerne lidt vanskelig, en hjælpende herrearm måtte til. Og nu og da hændte det, at en af de skønne snublede. Så blev der latter og skæmt.

Udsigtspunktet var nået. I en henrykt, beundrende skare samlede alle sig, stirrede ud over det dejlige landskab, der lå i eftermiddagens varme, bronzegule sol. Lys over landet, så vidt synet gik, over de tunge sædgrønne agre, over skov og eng og snurrende møller og spredte bøndergårde og husmandshuse og landsbykirkers hvide tårne. Lys over søen, over sund og Kattegat, over de brede slæbende dønninger. Lys over gamle Kronborg med de brune, gotiske tårne og de græsgrønne volde. Danmark var det, der bredte sig under vort blik.«

Dagen efter forlovelsen er deklareret, skriver Dagmar et langt brev til sin svigermor fra Fredensborg. Brevpapiret er uden monogram men dekoreret med en svale i flugt. Det er Dagmars første brev uden sørgerand i over et år: »Jeg fatter pennen i dag og kalder mig igen Jeres datter. Jeg er grebet af ønsket om at opfylde vor kære Nixas ønske og være det over for den dyrebare bror, som Gud ikke undte ham at være.

Hele min stræben vil fra nu af gå ud på at gøre Sasja lykkelig. Gud hjælpe mig til det. Ligesom jeg stedse håber at være værdig til Jeres tillid.« Den 28. juni er Alexanders sidste dag på Fredensborg Slot i denne omgang: »Jeg stod op klokken otte, klædte mig på og gik ned. Snart dukkede de andre op for at drikke kaffe eller te. Så gik jeg ind til Hans, der stadig lå i sengen.

Minny dukkede op før end sædvanligt. Hun var stået tidligt op, fordi hun ville skrive breve. Vladimir og Freddy gik en tur. De små skulle have undervisning, og jeg gik med Minny ind i hendes værelse. Vi skrev en depeche til Papa om vores afrejse.

Så kiggede vi på hendes smykker. Vi formåede med denne snak under fire øjne at få klarhed over en række ting. Jeg ridsede mit navn ind i glasruden sammen med hendes.

Vi snakkede også om min bror, og jeg fortalte, at det var Nixa, der havde overladt mig hende som brud, og jeg sagde, at jeg for tid og evighed ville være ham dybt taknemmelig for min nuværende lykke.

Vi talte om min afrejse.

Minny græd, men jeg fik hende overtalt til at holde op og til at love mig, at hun ville lade være med at græde, mens vi sagde farvel til hinanden. Senere kunne hun gøre lige, hvad hun ville. Hun lovede at efterkomme min bøn. Jeg snakkede alene med hende til klokken tolv. Så gik jeg til mig selv og så nedenunder for at spise frokost.

Der var alle allerede samlet for at kunne ledsage os til Humlebæk.

Livgarden havde taget opstilling foran slottet. Da vi steg ind i kareterne spillede de »Gud bevare kejseren«.

Det var så sørgeligt at høre, for jeg vidste, at jeg fra nu af ikke skulle være her længere. Tonerne forfulgte os ganske langt.

Jeg sad i hestevognen sammen med kongen, dronningen og Minny. I den anden var Freddy, Vladimir, Hans, Thyra og Valdemar. Alle de andre fulgte bagefter.

Vi kørte forbi alle de dejlige steder, som dronningen og Minny havde vist os, lige efter vi var kommet.

Til vor store ulykke var vi allerede efter en times kørsel i Humlebæk. På hele turen holdt jeg min elskede i hånden. Da jeg var ude af kareten, tog jeg afsked med damerne og kavalererne. Så gik jeg i vores båd sammen med hele familien, og vi sejlede ud til »Standart«. Minny og jeg gik ned i min kahyt, da vi endelig var blevet alene, kyssede vi inderligt hinanden. Men vi tog endnu ikke afsked, sagde ikke endeligt farvel. Jeg sad så med Minny i Vladimirs kahyt, kyssede min elskede for sidste gang og tog afsked med hende. Hun satte sig ned i sin chalup og sejlede tilbage til anløbsbroen. Vi fulgte hende længe med øjnene og vinkede med kasketterne.

Kongen fulgte os et stykke på vej i sin fregat. Den samlede eskadre fulgte hans eksempel og vore skibe svarede med at kippe med det danske flag. Da vi passerede København saluterede de, og vi svarede på samme måde. Ved Dragør sagde vi farvel til lodsen og begav os på tilbagevejen. Der gik ikke lang tid, før vi sad i kahytten og drak te. Bagefter spillede vi kort. Jeg havde en frygtelig hovedpine og var så ked af at måtte lade det elskede Fredensborg bag mig. Så traurig var jeg, at jeg sagde farvel til alle og lagde mig klokken kvart over et.«

Mens Alexander er i Fredensborg skriver dronning Louise til kejserinden og fortæller, at hun med fortrøstning giver Minny fra sig, fordi hun er elsket af sine svigerforældre og af folket. Og hun synes, at datterens fremtid tegner lysere, end den længe har gjort. Forlovelsesdagen bliver også nøje beskrevet: »Dagen forløb ikke uden tårer, kan jeg forsikre dig, men takket være Alexej sluttede dagen ganske muntert. Minny er tilfreds, og Sasja synes ikke mindst at være det.«

Og hun fortsætter med en karakteristik af Alexander: »Jeg kan ikke sige dig nok, hvor ubeskrivelig fintfølende, han opførte sig, og med hvilken taktfuldhed og nænsomt væsen, han handlede hele tiden, i hvor høj grad hans åbne karakter tiltaler os, og i hvor høj grad vi alle er blevet knyttet til hinanden gennem denne ulykke, og at mindet om Nixa er så nært knyttet til denne alliance, er den bedste velsignelse, som kan følge det unge par. Jeg knytter Sasja nært til mit hjerte, men Nixa vil dog aldrig nogensinde forsvinde derfra. Han var om nogen min yndling. Det er, som om han var for god til denne verden.«

Den sidste dag under Alexanders ophold i Fredensborg, skriver dronning Louise igen til kejserinden:

»Kæreste Maria,

Mens vore børn sidder bag mig og taler meget med hinanden, skriver jeg for at takke for, at I lod os have Jeres sønner her.
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Det har ikke kun givet os en stor glæde, men hvad der er meget vigtigt er, at vi, og især Minny, fik mulighed for at lære dem at kende og selvfølgelig også komme til at holde af dem.

Jeg kan kun sige dig, at for hver dag, der går, kommer vi til at holde mere og mere af ham, og vi overlader Minny til ham med den største tiltro.

Han har, som du siger, en pragtfuld åben karakter, og selv om Minny er den mest modne af de to, mener jeg, at de så meget desto mere vil knytte sig til hinanden.

Minny er aldrig hørt op med at elske Jer og Rusland. Det er blevet til et dobbelt bånd med Sasja, og hun går trøstig sin fremtid i møde.

Guds velsignelse hvile over det hårdt prøvede og lutrede barn, og må hun gøre Jer lykkelige, ligesom hun altid har gjort os lykkelige.

Mit hjerte er altid rørt, når jeg ser de to sammen, sådan vil du også opleve det. Men jeg mener altid, at Hans ånd må glæde sig over, at de er blevet sammen, for uden os to var båndet med tiden blevet løsere, selv om Minny altid har elsket Jer højt.

For os er det en uendelig trøst at vide hende modtaget med så stor kærlighed, men adskillelsen fra hende falder mig usigelig svær.«

Fredensborg 30.6.1866.

»Min dusjka Sasja,

Jeg kan ikke lade den anden dag gå efter vor adskillelse uden at skrive til dig, min kære, uden også i det mindste i tankerne at trække dig ind til mit hjerte. Hvilke skrækkelige øjeblikke var din afrejse i går. Jeg vil aldrig glemme den. Jeg troede, at mit hjerte skulle briste efter dit sidste kys, min engel, men ikke sandt, jeg har holdt mit løfte lige til det sidste, og du har også gjort dig umage.

Jeg kan ikke sige dig, hvor jeg savner dig, og hvor ulykkelig jeg er over at være væk fra dig, dusjka Sasja.

Jeg skriver til dig nu netop på det tidspunkt af dagen, da vi var lykkeligst, nemlig mellem dineren og soiréen, og netop det øjeblik, som havde en ganske bestemt charme for mig, da vi så dejligt uforstyrret kunne give efter for vor kærlighed. Det er utroligt, hvor hurtigt de dejlige dage og næsten uger forsvandt. Det forekommer mig, at dagen for din ankomst var i går, og nu er vi allerede skilt igen. Og det er meget grusomt – ikke sandt?

Jeg tror alligevel snart, at jeg får din kære skikkelse at se igen, og at jeg får din stemme at høre. Jeg savner dig frygteligt – horribelt. Din afrejse har gjort mig ondt og samtidig stemt mig lykkelig og melankolsk.

Endnu nogle linjer fra i dag min kære Sasja.



[image: Beskrivelse i billedtekst]
»Hans Kejserlige Højhed storfyrsttronfølger Alexander af Rusland og Hendes Kongelige Højhed prinsesse Dagmar af Danmarks forlovelse har fundet sted i dag 23. juni 1866«. Sådan lød den officielle proklamation fra Fredensborg Slot. Alexanders brødre, storfyrsterne Vladimir og Alexej, har foræret storebroderen et bindeslips i de danske farver i forlovelsesgave. – Det Kongelige Bibliotek.



Jeg kunne ikke slutte mit brev i går aftes, fordi jeg havde så travlt, og nu vil jeg tilføje nogle ord. Hvad ville jeg ikke give for at kunne omfavne dig. Og høre dig sige dusjka. Et ord som gør mig så lykkelig. Gud give, at vor adskillelse ikke vil vare længere end til efteråret.

Vær sød at minde grev Perovskij om, at jeg ikke har glemt, at han har lovet mig at gøre alt, hvad han kan for, at du snarest muligt kan vende tilbage hertil, og at jeg håber, at han holder sit løfte. Hvordan går det Vladimir?

Nu må jeg desværre sige adieu og hav det godt, – min engle Sasja. Tænk tit på mig. Din trofaste og hengivne Minny, som med stor utålmodighed venter på nyt fra dig.

PS. Jeg har lige fået et charmerende lille brev fra Pavel, der har rørt mig. Hils ham fra mig. Også hans forældre samt Marie og Sergej. Mine anbefalinger til herrerne i dit følge.

Alexander er nu tilbage hos sine forældre, som tilbringer sommeren på sommerslottet Peterhof, der ligger ved kysten syd for Skt. Petersborg.
Han fortsætter sin uddannelse ved militæret. Og i sommeren 1866 deltager han i den store øvelse, der hvert år finder sted i Krasno Selo sydvest for Skt. Petersborg med deltagelse af over 40.000 soldater.
Dagen efter hjemkomsten skriver Alexander til Dagmar fra Peterhof:
»Min kære engle Minny.
Endelig kan jeg skrive til dig fra vores rejse, og sige, at den er gået godt. Hvor meget jeg savner dig, kan jeg slet ikke sige dig. Jeg var så bedrøvet ved afrejsen, at jeg ville græde, da jeg forlod dig.
Men da du havde lovet mig ikke at græde, har jeg holdt mig tilbage. I dag forlader I vort dejlige Fredensborg, hvor vi begge to var så lykkelige. Jeg glemmer aldrig den skønne tid, som vi har tilbragt der. Mama kommer hertil på mandag. Papa har taget imod os i Kronstadt, og han var meget lykkelig over at se os igen. Men jeg var bedrøvet. Intet kunne trøste mig. Og i øjeblikket tænker jeg kun på så hurtigt som muligt at komme til min lille dusjka igen. Glem ikke at sende det store billede af dig hertil også det i ridedragt – amazone – alle disse fotografier fortæller ikke alt om min dejlige lille Minny-figur. Det er helt og aldeles en anden person.
Hvis jeg nu var i Fredensborg, ville du helt sikkert have sagt til mig, at jeg er blevet forrykt, og jeg venter med uro på dine breve for i det mindste at have noget fra dig og at kysse dig, selv om det ikke er dig selv. Kun dit kære navn. Jeg håber at kunne skrive til dig hver uge, og at du også vil skrive til mig tit. For det er den eneste trøst, som vi har i øjeblikket, hvor vi er så grusomt adskilt. Jeg giver dine visitkort til Papa i dag, også til Richter, som takker dig hjerteligt. Nu tager jeg til Krasnoe Selo i feltlejr og jeg tror, at jeg skal tilbringe hele juli der.
Jeg venter med stor utålmodighed Mamas tilbagekomst for at tale med hende om min rejse til dig i efteråret. Jeg skriver til dig, så snart jeg får mulighed for det. Farvel min dyrebare – undskyld, at jeg skriver så lidt til dig, men det er ikke altid, at jeg har så lidt tid som i øjeblikket.
Jeg kysser dig, min lille engel. Gud være med dig.
Din trofaste Sasja.«
Senere på sommeren skriver han igen fra Peterhof.
»Kære dusjka Minny.
Jeg ved ikke, hvordan jeg skal takke dig for dit beundringsværdige brev. Jeg har endnu aldrig fået et så charmerende brev – oven i købet med fuld anerkendelse. Du gør mig skamfuld med din kærlighed til mig. Jeg var så lykkelig over at få dit brev, at jeg måtte græde af glæde. Med hvilken utålmodighed har jeg ventet på dit kære brev, der har været lang tid om at nå frem til mig. Jeg har vist Papa og Mama dette brev, fordi jeg vidste, at det ville glæde dem meget. Men det gør jeg kun denne ene gang. De næste viser jeg ikke til nogen. Jeg beder dig indtrængende, kære Minny, om at skrive til mig om alt, hvad du gerne vil fortælle mig, alt hvad du tænker, og alt, hvad der interesserer dig. Du kan stole på mig. Ingen får dine breve at se.
Mine forældre er kede af, at vort bryllup først kan finde sted næste forår. Mama og Papa vil skrive til dine forældre for om muligt at arrangere det lidt hurtigere. Jeg for min del tænker kun på det, og jeg er sikker på, at du min lille dusjka, ikke har noget imod det. Tænk på, at vi uden denne fremskyndelse må vente endnu et år.
Det er skrækkeligt, og jeg kan ikke holde det ud. Jeg kan først være rolig, når du er hos mig og vi er gift og rigtige ægtefolk.
Alle spørger mig her, hvornår brylluppet er, og ingen vil tro, at det først vil være næste forår. Jeg har netop fået et brev fra min onkel Mikhail og hans hustru i Kaukasus. De omfavner dig og lykønsker dig.
De er mine gode venner, og jeg håber, at du også vil holde af dem. I øjeblikket er jeg i feltlejr i Krasnoe Selo. Det foruroliger mig meget, at jeg ser min mor så lidt, især nu, da jeg har så meget at spørge hende til råds om og tale med hende om.
Jeg har fortalt Vladimir, hvad du har skrevet til mig. Mama og Papa har netop tilladt mig at rejse over til dig, hvis ikke brylluppet lader sig arrangere hurtigere, men jeg håber stadig, at vi er gift forinden. Jeg er sikker på, at du kan have et og andet at indvende imod det, og jeg er bange for det. Jeg beder dig, min dyrebare, om ikke i øjeblikket at sige det til dine forældre, indtil Papa og Mama selv skriver til dem.
Hvis du vidste, med hvilken utålmod jeg venter på dig her, ville du uden tvivl have medfølelse. Hvad laver Freddy? Omfavn ham fra mig – også Thyra og Valdemar. Mange hilsener til dine forældre.
Jeg håber snart på endnu et brev fra dig, min dusjka. Jeg takker dig endnu en gang af hele mit hjerte for dit gode og charmerende brev.
Jeg tager om dine små skuldre og kysser dine læber.«
Såvel det forelskede par som de to mødre, dronning Louise og kejserinde Marie, fører en livlig korrespondance. Både mor og datter fatter pennen 5. august. Begge breve får hofmester Richter med til Skt. Petersborg. Ændrede planer for de unges fremtid har forlænget hofmesterens ophold i Danmark, og det fremgår af Louises brev, at hun er skuffet over, at brylluppet er rykket fra maj 1867 til efteråret 1866: »Vi levede i håbet om, at adskillelsen ville forekomme lettere, når den til efteråret bliver afbrudt af Sasjas besøg her og derefter af Minnys besøg hos sin søster i England sammen med mig, sådan som hun ønsker det, da hun ikke har set sin søster længe.«
Louise lader tydeligt kejserinden forstå, at hun er bange for Dagmars helbred og helst ser, at hun først rejste til Rusland om foråret med varme i vejret.
Louise antyder, at hun tidligere har fået løfte fra Rusland om, at Dagmar ikke skal begynde sit nye liv med alle de mange officielle pligter i det kolde vinterhalvår. Hun er bange for datterens helbred, og brevet slutter: »Jeg må endnu en gang bede dig og den kære kejser om at tage dette vigtige spørgsmål op til drøftelse igen.«
Beslutningen er taget, Alexander længes efter sin brud, og Dagmar skal giftes snarest.
Bernstorff, 5. august 1866.
»Dusjka Sasja,
Jeg begynder mit brev med at takke dig af hele mit hjerte for de tre kære fotografier, som har glædet mig meget. Især det store, som er fremragende. Du har af mit telegram forstået afgørelsen, som mine for-ældre har truffet på vore vegne. Jeg håber, at du vil blive tilfreds.
Og at du anerkender, at jeg ikke holder mig tilbage fra at forlade noget så helligt som mit fædrene hus for at være sammen med dig.
Dit brev har rørt mig dybt, og jeg ser, hvor meget du virkelig lider.
Selv om jeg ikke kan takke Gud nok for alt det gode han har gjort for mig, kan du nok forstå min engel, hvor trist det er for mig at måtte forlade det fædrene hus så hurtigt, da jeg håbede på at kunne blive her endnu i denne vinter.
Jeg er dog overbevist om, at jeg finder den sande lykke hos dig, kære Sasja!
Jeg har ikke tid til at skrive mere, for jeg sender brevet, fotografiet og ringen med Richter.
Jeg håber, at du kan lide billedet, og at du også kan lide fotografiet af den gamle general Kaufmann og Buntzen.«
Tre uger senere afgår der igen brev fra Bernstorff til Alexander:
»Dusjka Sasja, undskyld, min engel, min lange tavshed.
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